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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

20 JANVIER 1954. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la convention entre la 
Belgique et le Saint-Sièqe apostolique au sujet 
du Congo belge, signée à Bruxelles, le 8 dêcem- 

bre 1953. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

En raison de l'extension de plus en plus grande de la 
religion catholique au Congo, le Saint-Siège se propose de 
substituer progressivement, dans ce territoire, au statut de 
mission le statut de la hiérarchie; à cette fin, il a demandé 

, au Gouvernement de passer une convention qui remplace 
rait celle: du 26 mai 1906. pourvoirait d'une façon précise 
au statut de la nouvelle hiérarchie et la mettrait à même de 
parer aux nécessités naissant du développement rapide 
de la colcnie et de l'évolution des condttons sociales. · 

Le Gouvernement a accédé volontiers à ce désir. et .. après 
des négociations assez longues, en raison du nombre des 
autorités qu'il fallut consulter tant en Afrique qu'en Europe 
et du caractère délicat des matières à traiter, les deux 
parties ont signé le 8 décembre dernier la convention que, 
d'aprës les ordres du Roi, nous avons l'honneur de sou 
mettre à l'approbation du Parlement. 

Les rédacteurs de la convention en ont puisé les élé 
ments principaux à trois sources: 
. l" le statut de l'Eglise catholique dans la Belgique 
européenne: 

2° les mesures déjà en viqneur au Congo pour orga 
niser la participation des congrégations missionnaires à 
l' œuvre civilisatrice de l'Etat; 

3° la charte coloniale et 1a convention de Saint-Germain 
en-Laye du 10 septembre: 1919 remplaçant les actes géné 
raux de Berlin et de Bruxelles. 

20 JANUARI 1 954, 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van het verdrag tussen 
België en· de Heilige Stoel betreffende Belgisch ... 
Kongo, ondertekend QP 8 December 1953, te 

Brussel. 

MEMORIE· VAN TOELICHTING 

MEVROUWSN, Mt)NE HE~ÉN, 

Wegens de steeds roenemenne verspremmg van de 
katholieke godsdienst in Kongo, is de Heilige Stoel voor 
nemens in dit grondgebied het statuut van missie geleide.- 
lijlc te vervangen door hef statuut van de hiërarchie, met 
het oog hierop, heeft de Heilige Stoel aan de Regering 
gevcaagd een _verdrag te sluiten. ter vervanging van dat 
van 26 Mei 1906, waarbij op nauwkeurige wijze het 
statuut van de nieuwe hiërarchie zou worden vastgelegd 
en het deze: hiërarchie mogelijk zou worden gemuakt te 
voldoen aan de vereisten die door de snelle ontwfkkelinq 
van de kolonie en de evolutie van de sociale toestanden 
worden gesteld. 

De Regering is op deze wens bereidwillig ingegaan, 
en, na onderhandelingen die heel wat tijd hebben gevergd. 
wegens het groot aantal overheden die zowel in Afrika 
als in Europa dienden te worden geraadpleegd en wegens 
de kiese aard der aangelegenheden die moesten worden 
behandeld, hebben beide partijen op 8 · December ll. het 
verdrag ondertekend dat ·wij, in opdracht van de Koning. 
de eer hebben aan het Parlement ter goedkeuring te onder 
werpen. 
De auteurs van het verdrag hebben de voornaamste 

elementen er van uit drie bronnen· geput: 
1° het statuut van de Katholieke Kerk in Europees 

België; - 

2° de . in KonEJ<> reeds van kracht zijnde maatregelen 
om de deelneming der ~issiecongregaties aan het bescha 
vingswe.rk van de Staat te organiseren; 

3° het koloniaal handvest en het verdrag van Saint 
Germain-en-Laye: van 10 September 1919 ter vervanging 
van de algemene akten van Berlijn en van Brussel. 

H. 
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La nouvelle organisation ecclésiastique comprendra des 
archevêchés. des èvèchês, des abbayes et des prélatures 
nullius. 
Toutefois, pendant un temps plus ou moins long, le 

Saint-Siège maintiendra encore des vicariats et des pré 
fectures apostoliques ( art. 1). 

Le Congo restera donc pour partie, pendant ce temps, 
un pays de mission. 
Aussi bien un article de la convention (art. 13) stipule 

que le Saint-Siège continuera à assurer au Congo belge le 
concours des missions pour y promouvoir l'œuvre civilisa 
trice et que l'Etat garantira, 'comme Il l'a fait jusqu'à ce 
jour, sa protection aux missions et aux misstonnaïres. 

Les archevêchés et les évêchés pourront ériger pour leurs 
circonscrtptlons des chapitres et des grands séminaires. 

La convention ( art. 2 et 3) détermine les rapports qui 
s'établiront entre le Saint-Siège et Je Gouvernement au 
sujet de l'èrection de ces subdivisions ecclésiastiques et de 
la nomination des autorités eccléstastiq ues appelées à les 
diriger. 

Elle prévoit ( art. 1) le droit pour les ordinaires des lieux 
d'organiser et de •diriger librement dans leurs territoires 
respectits la vie religieuse et l'apostolat conformément aux 
dispositions du droit canoriiq ue et aux instructions du 
Saint-Siège. 

Cette liberté est un corollaire de la liberté des cultes déjà 
garantie au Congo pat la charte coloniale et ta convention 
de oaïnt-Germam-en-Laye, du 10 septembre lYlY, rem 
plaçant les actes de Berlin et de Bruxeiles. 

Elle accorde (art. 5. 6, 7, 8) aux différentes circonscrip 
tions ecclësiastiques prévues, aux associations religieuses 
canoniquement établies la personuahté civile avec les droits 
qui en découlent. . 
Toutefois les modalitês de son exercice seront. après 

consultation de l'autorité ecclésiastique compétente, fixées 
par décret. 

Par les articles 9 et 1 O. la convention confirme à l'Eglise 
catholique des libertés déjà prévues elles aussi à la charte 
coloniale et à la convention de Saint-Germain-en-Laye : 
liberté du culte et de ses manifestations, liberté d'enseigne 
ment, liberté de promouvoir et d'exercer toutes activités 
civilisatrices. 
Un article ( art. 11) traite spécialement du mariage. 

Il dit: 

« Constatant l'importance primordiale de la stabilité 
de la famille pour le développement harmonieux de la 
sociêté au Congo. le Gouvernement belge continue à assu 
rer. sur le plan législatif et réglementaire; son appui au 
mariage catholique: » 

Cette disposition s'aligne sur la politique que le Gouver 
nement a toujours suivie, conformément encore à l'esprit 
de la charte coloniale: et de la convention de Saint-Ger 
main, d'encourager les unions qui relèvent le niveau moral 
de la famille. 

La convention confirme ensuite dans une série d'ertrcles 
(art. 13-1':1-15-16-17) le régime en vigueur depuis de nom 
breuses années dans le domaine de l'enseignement, et des 
œuvres médicales et sociales. Ce régime, qui est à l'origine 
de la remarquable efflorescence de l'enseignement de 
masses dans notre Belgique africaine et du développement 
non -rnoins magnifique de · tant d'œuvres appelées à 
« instruire les indigènes et leur faire comprendre et appré 
cier les avantages de Ja civilisation ». est basé: sur ce que 
dans notre pays on appelle le régime de la liberté sub 
sidiée. 

De nieuwe kerkelijke organisatie zal aartsbisdommen, 
bisdommen. abdijen en prelaturen nullius omvatten. 

De Heilige Stoel zal evenwel nog 'gedurende enige tijd 
sommige apostolische vicariaten en prefecturen '{erder 
behouden ( art. 1). 

Kongo zal derhalve, gedurende deze tijd, gedeeltelijk 
een missie-land blijven. 
Een artikel van het verdrag (art. 13) bepaalt overigens 

dat de HeiHge Stoet de medewerking van de missies aan 
het beschavmgswerk in Kongo zal blijven verzekeren en 
dat de Staat, zoals voorheen instaat voor de bescherming 
van de missies en de missïonnartssen. 
De aartsbisdommen eu de bisdommen kunnen in bun 

kerkelijk rechtsgebied kapittels en groot-seminaries op 
richten, 

Het verdrag ( art. 2 en 3) stelt de betrekkingen vast die 
tussen de heilige Stoel en de Hegering zullen tot stand 
.t1.omen in verband met de oprichtmg van deze kerkelijke 
arctelingen en in verband met de benoeming van de kerke 
njke overheden die· zullen gèlast worden ze te leiden. 

ln artikel 1 wordt voor de ordinarissen het recht voor 
zien in hun respectieve gebieden het godsdienstig leven en 
het apostolaat vdj in te neuten en te leiden overeenkomstig 
de bepalingen van het canoniek recht en de onderricntin- 
geri van de Heilige Stoel. · 
Deze vrijheid is een gevolg van de vrijheid van eredienst 

welke in .l\ongo reeds werd gewaarborgd door het kolo 
niaal handvest en ' doo.r het verdrag van Salnt-Germain 
en-Laye van lO September 1919 ter vervanging van de 
akten van Berlijn en van Brussel. 
Het verdrag verleent ( art. 5, 6. 7. 8} aan de voorziene 

diverse kerkelijke rechtsgebieden en aan de canomekrech 
telijk gevestigde godsdienstige verenigingen de rechtsper 
soonlijkheid en de rechten die hieraan verbonden zijn. 

De modaliteiten van de uitoefening er van zullen even 
wel. na overlegplegin9 met de bevoegde kerkelijke overheid, 
in een decreet worden vastgelegd. 
ln de artikelen 9 en 10 erkent het verdrag andermaal aan 

de Katholieke Kerk vrijheden welke in het koloniaal hand 
vest en in het verdrag van Saint-Germain-en-Laye reeds 
werden voorzien : vrijheid van eredienst en van de open 
bare uitoefening er van, vrijheid van onderwijs, vrijheid om 
alle beschavingsactiviteiten te bevorderen en uit te oefenen. 

Artikel 11 behandelt inzonderheid het huwelijk. · De 
tekst er van luidt : 

« Uitgaande: van de vaststelling dat de stabiliteit van 
de familie van fundamenteel belang is voor de harmonische 
ontwikkeling van de samenleving in Kongo, blijft de Bel 
gische Regering. op het wetgevend en reglementair gebied. 
haar steun aan het katholiek huwelijk toezeggen. » 

1 Deze bepaling sluit aan met de politiek die de Regering 
steeds heeft gevoerd. eveneens in overeenkomst met de 
geest van het kolomaal handvest en van het Verdrag van 
Saint-Germain en die erin bestaat de huwelijken aan te 
moedigen die het zedelijk niveau van de famili4: verhogen. 
Het verdrag bevestigt ·vervolgens in een reeks artikelen 

( art. 13-11-15-- 16-17) het sedert tal van jaren op het 
gebied van onderwijs en van geneeskundige en sociale 
werken van kracht :zijnde stelsel. Dit stelsel, waaraan wij 
de merkwaardige bloei te danken hebben van het volks 
onderwijs in Afrikaans België en de niet minder bewon 
derenswaardige groei van zoveel inrichtingen bestemd 
om « aan de inlanders onderricht te verstrekken en hun 
de voordelen van de beschaving . te doen inzien en op 
prijs te stellen > is gebaseerd op wat in ons · 1and wordt 
genoemd het stelsel der gesubsidieerde vrijheid. 
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Deux articles (art, 19 et 20) sont relatifs aux avantages 
matériels que le Gouvernement accordera aux autorités 
et institutions religieuses. 

Le premier prévoit que des terres seront cédées ou con 
cédées gratuitement aux institutions religieuses· définies 
dans la convention et aux établissements des missions 
catholiques, en vue de leur assurer le moyen de faire 
fonctionner et développer leurs œuvres, La convention de 
1906 accordait déjà cet avantage aux missions et fixait 
même un minimum de terres devant faire l'objet de con 
cessions, En exécution de cette convention une pratique 
s 'est établie dans ce sens et divers actes législatifs ou 
réglementaires l'ont confirmée, en même temps qu'ils régle 
mentaient l'octroi gratuit de terres à diverses catégories 
de colons. 

La présente convention n'a pas repris les minima indi 
qués dans celle de 1906. Pour tenir compte des variations 
dans les disponibilités de terres appartenant à l'Etat, 
suivant les époques, elle se borne à formuler tin engagement 
de caractère général. 

Le Saint-Slêqe en cette matière fait confiance au Gou 
vemernent et s'en rapporte à sa bonne foi. 

Le second article (art. 20) est relatif aux allocations 
pécuniaires que le Gouvernement accordera aux prêtres 
séculiers et . aux missions pour leur permettre de remplir 
leur tâche et de vivre décemment: ces allocations. de même 
que des contributions à accorder aux autorités religieuses 
pour la construction des églises desservant une population 
importante, aussi prévue à l'article. seront fixées d'après 
un barème et des conditions à détermmer d'un commun 
accord. 

Il ne s'agit pas ici d'autre chose que d'appliquer au 
Congo un régime en vigueur dans la Belgique européenne 
et qui est prévu par la Constitutlon ( art. 117) et les lois 
régissant les rapports entre l'Eglise et l'Etat dans le 
domaine matériel. · 

Les articles 22 et 23 règlent le statut de l'aumônerie 
militaire et celui des ministres du culte, des étudiants en 
philosophie et en théologie, se destinant au ministère ecclé 
siastique, ainsi que des relî_gieuic et des postulants. 

Ces articles n'appellent aucun commentaire; ils ne 
fixent pas ce statut autrement que la loi métropolitaine et 
la loi de tous les pays soucieux du moral de leurs armées. 

Les derniers articles sont des articles de style. On les 
retrouve dans la plupart des conventions; ils ne comportent. 
eux non plus, aucun commentaire. 
Telle est, dans ses grandes lignes la portée de la con 

vention soumise à l'approbation du Parlement. 
Comme on peut le voir, elle établit une juste harmonie 

entre l'autorité religieuse et l'autorité civile, chacune étant 
mise à même, dans son domaine propre, de pourvoir aux 
nécessités ou aux devoirs dont elle a la responsabilité. 
D'autre part, elle innove peu; elle ne fait que consacrer, 
dans la majeure partie de ses dispositions, un régime qui 
fonctionne depuis, peut-on dire, l'établissement de Ja sou 
veraineté belge au Congo. quant aux rapports entre 
l'Eq lise et l'Etat; les faits sont là pour établir son efficacité. 

C'est mû par une haute pensée de politique nationale 
que le Gouvernement n'a pas hésité à apposer sa signature 
au bas de la convention. Les grandes nations, pour mener 
à bien leur œuvre civilisatrice dans les pays neufs où elles 

Twee artikelen ( art. 19 en 20) hebben betrekkinq op de 
materiële voordelen welke de 'Regering aan de kerkelijke 
overheden en inrichtingen zal toestaan. 
Het eerste voorziet dat aan de in het verdraq omschre 

'i en kerkelijke inrichtingen en aan de instellingen van de 
katholieke missies, kosteloos gronden zullen worden afge 
staan of in concessie gegeven. ten einde het hun mogelijk 
te maken hun actie ln stand te honden en uit te breiden. 
Het Verdrag van 1906 verleende dit voordeel reeds aan 
de missies en het bepaalde zelfs een minimum van gronden 
die in concessie zouden gegèven worden. ln uitvoering 
van dit Verdrag, heeft zich een gewoonte ln die zin geves 
tigd en hebben verschillende wettelijke en reqlernentaire 
akten die gewoonte bekrachtiqd, terwijl zij de kosteloze 
toekenning van grond aan verscheidene categorieën van 
kolonisten regelden. 

In dit verdrag werden de in het Verdrag van 1906 
bepaalde minima niet overgenomen. Ten einde rekening 
te houden met de wisselbaarheid van de hoeveelheid 
beschikbare gronden naar gelang van de tijdvakken, 
beperkt het verdrag er zich toe. een verbintenis van alge 
mene aard te formuleren. 
De Heilige Stoel stelt ter zake vertrouwen in de Rege 

ring en rekent op haar goede trouw. 
Het tweede artikel ( art. 20} betreft de geldelijke toela 

gen welke de Regering aan de seculiere priesters en· aan 
de missies zal verlenen ten einde hen in staat, te stellen 
hun taak te vervullen en behoorlijk te leven; die toelagen. 
alsmede de bijdraqen te verlenen aan de kerkelijke over 
heden voor het bouwen van kerken welke een belangrijke 
bevolkinqsqroep bedienen, eveneens in voornoemd artikel 
voorzien, zullen worden bepaald volgens een schaal en 
onder voorwaarden welke in gemeen_ overleg dienen vast 
gesteld: 
Het gaat hier om niets anders dan het toepassen op 

Kongo· van een stelsel dat in Europees België van kracht 
is en dat voorzien is door de Grondwet ( art. 117) en de 
wetten welke de verhoudingen tussen de Kei:k en de Staat 
op materieel gebied règelen. 

Artikelen 22 en 23 regelen het statuut van de militaire 
aalmoezeniersdienst en dit van de bedienaren van de gods:. 
dienst, van de studenten in de wijsbegeerte en de godge 
leerdheid die zich voor het priesterambt voorbereiden, 
alsmede van de kloosterlingen en de postulanten. 
Die artikelen behoeven geen commentaar: het statuut 

wordt er op dezelfde wijze in bepaald als in de wet van 
het moederland en in de wet van al de landen welke voor 
het moreel van hun legers bezorqd zijn. 
De laatste artikelen zijn stijlarttkelen. Men vindt ze in 

d1:: meeste verdragen terug; ook voor deze artikelen is 
commentaar overbodig. 
Ziedaar. in grote trekken het verdrag dat het Parlement 

ter goedkeuring wordt voorgelegd. 
Zoals men kan opmerken, brengt dit verdrag een bilhjk 

evenwicht tussen de kerkelijke en de burgerlijke overheid 
tot stand, doordien· het aan elk van hen de mogelijkheid 
verschaft te voorzien in de behoeften of zich te kwijten 
van de taken waarvoor zij verantwoordelijk is gesteld. 
Anderdeels voert het weinig,..nieuwigheden in; in het meren 
deel zijner bepalingen bekrachtigt het een stelsel dat, wat 
de betrekkingen tussen Kerk en Staat betreft, om zo te 
zeggen sedert de vestiging van de souveremitett van Belqrë 
in Kongo wordt toegepast; de feiten bewijzen dat dit stelsel 
doeltreffend is. - 
Op grond van een verheven opvatting in zake nationale 

politiek, heeft de Regering zonder aarzelen dit Verdrag 
. ondertekend. De grote naties moeten, om hun beschavings 
werk in de nieuwe landen waar zij hun souvereiniteit uit- 
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exercent leur souveraineté. doivent s'assurer le concours 
des églises chrétiennes qui représentent les plus hautes 
valeurs morales et spirituelles: aussi le Gouvernement est-il 
résolu à continuer de leur accorder à toutes, au Congo, 
son appui et sa protection. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

P. van ZEELAND. 

Le Ministre des Colonies. 

oefenen tot een goed einde te brenqen, zich de medewer 
king verschaffen van de christelijke kerken, welke de 
hoogste zedelijke en geestelijke waarden verteqenwoor 
digen: derhalve is ~e Regedng vast besloten verder aan 
allen haar steun en bescherming in Kongo te verlenen. 

De 'Minister van Buitenlsnds« Zaken. 

De Ministec van Koloniën, 

A, DEQUAE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

te Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par 
le Minislce des Affaires êtrangères. le 5 Janvier 1954. d'une. demande 
d'avis sur un projet de loi <r portant approbation de •la convention 
entre la Belgique et le Saint-Siège Apostolique au sujet du . Congo 
be.'ge, signée à Bruxelles. le 8 décembre 1953 -». a donné le 11 jan-: 
vier 1954 l'avis suivant : 

Le projet ne soulève pas d'observations, 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. SUETENS, premier présiqent du Conseil 'd'Etat, président; 
M. SOMERHAUSEN, conseiller d'Etat; 
G. VAN BUNNEN. conseiller äEtat,- 
F. DUCHENE, assesseur de la secëïon de législation; 
F. V AN GOETHEM. assesseur de Id section de législation; 
G. PIQUET, greffier adjoint. yreffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS. 

Le Gre[lie.-, 
(signé) G. PIQUET. 

Le P,{!side:,t, 
(signé) J. SUETENS. 

Pour expëdinon délivrée à M. le Ministre des Affaires étrangères. 

Le 16 janvier 1954. 

Le Greffier du Comeif d'Etat, 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdliing wetgeving, eerste kamer, de 5" Janu 
ari 1954 door de Minister van Buitenlandse 'Zaken verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring 
van het verdrag tussen Belgi~ en de Heilige Stoel betreffende Belgisch 
Kongo. ondertekend op 8 December 1\)53. \e Brussel ». heefi de 
l I• Januari 1951: he_t volgend advies gegeven : 
Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken. 

De Kamer was samenqesteld uit 
de HH.: 

J. SUETENS, eerste-voorzitter· uan de Raad van St{lte, vocgûtter; 
M. SÖMERHAUSEN, raadsheer van State; 
G. V AN BUNNEN. raadsheer vàn State; 
F. DUCHENE. bijzitter van' de a[defing wetgeving; 
F. VAN GOETHEM, bijzitter _va.n de afdeling wetgeving; 
G. PIQUET, adjunct,gril[ier, grié/ier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
naqezien onder- toezicht van de H. SUETENS. 

De G,:iflier, 
( get.) G. PlQUI::T. 

Pe V oorzitter: 
( get.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de ~- Minister van Buitenlandse Zaken. 

De 16• Januari 1951. 
De Gciflier van dl' R.aacJ va~ St{l.te, 

R. DECKMIJN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN. Roi DES BELGES, 1 BOUDEWIJN, KoN1Nc DER BELGEN, 

A tous, présents et à 1Jenlr, SAI.UT. 1 Aan allen, teçeniooorâtçen en toekomenden, HEIL. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires êtran 
gères et de Notre Ministre des Colonies, 

Nolis /\VONS !\RR~TÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre 
Ministre des Colonies sont chargés de présenter; en Notre 
nom. aux Chambres législatives le projet de loi dont la 
teneur suit : 

Article unique. 

La convention entre la Belgique et le Saint-Siège aposto 
lique au sujet du Congo belge, signée à Bruxelles. le 8 
décembre 1953, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 20 janvier 1954. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Kolonïën. 

HsBnEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN WrJ 

Onze Minister van . Buitenlandse Zaken en Onze 
Minister van Koloniën zijn gelast. in Onze naam, bij de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar- 
van de tekst volgt : 

Enig artikel. 

Het verdrag tussen België en de Heilige Stoel betreffende 
Belgisch-Kongo, ondertekend op 8. December 1953, te 
Brussel. zal volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 20. jánuart 1954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Ror : 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

Le Ministre des Colonies, 

P. van ZEELAND. 

A. DEQUAE._ 

' VAN KONINGSWEGE : 

De Mi'nister van Buitenlandse Zeken. 

De Minist~r van Kolo~iën. 
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CONVENTION 

ENTRE LA BELGIQUE ET 'LE SAINT-Slt!GE APOSTOLIQUE 
AU SUJET DU 'CONGO BELGE. 

Le Gouvernement belge et le Saint-Siège apostolique se sont entendus 
en vue de régler d'une manière plus conforme aux circonstances 
actuelles les relaûons entre la Belgique et l'Eglise au sujet du Congo, 
rëqtes Jusqu'à prësent par la convention entre l'Etat Indépendant du 
Congo et le Saint-Siège. signée à Bruxelles, le 26 mai 1906. 

A cet effet. les soussignés 
M. Paul van Zeeland, Mmtstre des Affaires étranqères, et 

Son Excellence Rëvërendisstme Monseigneur Fernand Cento, Arche 
vëque titulaire de Séleucie Piede. nonce apostolique. 

lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs en bonne et due 
forme sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

La division ecclésiastique du Congo belge se fera en archevêchés, 
évêchés, abbayes et prélatures nullius, vicariats et préfectures aposto 
liques. 

Les archevêchés et évêchés pourront ériger pour' leurs conconscrtp 
tions respectives des chapitres et des grands séminaires. 

Art. 2. 

Avant de procéder à l'érection d'un archidiocèse. d'un diocèse, d'une 
abbaye ou d'une prélature nulllus, le Sai.nt-Slège se mettra d'accord 
avec le Gouvernement. 
L'érection d"un vicariat ou d'une préfecture apostolique et les modi 

fications apportées aux limites de ces circonscriptions seront officiel 
lement notifiées: au Gouvernement. 

Art. 3. 

La nomination des ordinaires des lieux appartient au Saint-Siège. 

En reconnaissance des services particuliers rendus par la Belgique 
aux missions catholiques au Congo.· 1e Saint-Siège, avant de procéder 
à la nomination d'un archevêque ou d'un évêque résidentiels ou de 
kurs coadjuteurs avec droit de succession, consent à communiquer au 
Gouvernement belge le nom du candidat choisi pour s'assurer qu'il 
n· existe à son sujet aucune difficultê de caractère politique général. 

Le silence du Gouvernement après un d,Üai de trente jours à partir 
de la date de la communication sera interprété dans le sens qu'Il n'y 
a pas de difficultés. 

Les pourparlers dont il est question dans cet article devront rester 
strictement secrets. 

La nomination des vicaires et préfets apostoliques sera officiellement 
notifiée au Gouvernement, 

Art. 4. 

li appartient aux ordinaires des lieux d'organiser et de diriger libre 
ment dans leurs territoires respectifs la vie reUgieuse et r apostolat · 
conformément aux dispositions du droit canonique et aux instructions 
du Saint-Siège. 

Art. 5. 

Les. circonscriptions ecclésiastiques érigées par le Saint-Siège. les 
· paroisses. les quasi-paroisses. les chapitres et les grands séminaires 
jouissent de la personnalité civile. Les modalités, de son exercice seront. 
après consultation de l'autorité ecclésiastique compétente, fixées par 
décret. 

VERDRAG 

TUSSEN BÈLGll:t EN DE HEILIGE STOEL 
BETREFFENDE BELGISCH-KONGO. 

(Vertaling.) 

De Belgische Regering en de Heilige Stoel zijn cvercenqekomen 
om op een met de huidige omstandigheden meer overeenstemmende 
wijze. de betrekkingen te regelen tussen België en de Heilige Stoel 
wat Belgisch-Kongo betreft, die tot heden toe geregeld werden op 
grond van de op 26 Mei 1906 te Brusseel ondertekende overeenkomst 
tussen de Onafhankelijke Kongostaat en de Heilige Stoel. 
Tc dien einde zijn de ondergetekenden, 
De heer Paul van Zeeland, Minister van Buitenlandse Zaken, en 

Zijne Hoogeerwaarde Excellentie, Monseigneur Fernand Cento. 
titulair-aartsbisschop van Seleucta Plerla, apostolisch nuntius, 
na hun in qoede en behoorlijke vorm opgemaakte volmachten te heb 
ben uitgewisseld. over de volgende bepalingen overeenqekornen : 

Eerste artikel. 

De kerkelijke indeling van Belgisch-Kongo zal geschieden in aarts 
bisdommen, bisdommen. abdijen en prelaturen nu.ltus, vicariaten en 
apostolische prefecturen. 
De aartsbisdommen en bisdommen zullen in hun respectieve gebieden 

kapittels en groot-seminariën kunnen oprichten. · 

Art. 2. 

Vooraleer een aartsbisdom. een bisdom. een abdij of een prelatuur 
nunus op te richten zal de Heilige, Stoel ter zake overeenkomen met 
de Regering. 

De oprichting van een · vicariaat of van een apostolische prefectuur 
en de aan de grenzen van deze gebieden aangebrachte wijzigingen 
zullen offtcleel ter kennis van de Regering gebracht worden. 

Art. 3. 

De benoeming van de ordinarissen behoort tot de bevoe-jdhetd van 
de Heilige Stoel. 

Uit erkentelijkheid voor de door België aan de katholieke missiën 
in Kongo bewezen bijzondere diensten, stemt de Heilige Stoel 
er in toe. alvorens een residerende aartsbisschop of bisschop. of 
hun coadjutors met recht op opvolqinq, te benoemen. aan de Belgische: 
Regering de naam van de gekozen candidaat mede te delen ten einde 
de zekerheid te hebben dat er te zijnen opzichte geen enkel beletsel 
van algemene politieke aard bestaat. 

Indien de Regering na een periode van dertig dagen, te rekenen 
van de datum van de mededeling, nóg niets heeft laten weten, zal uit 
dit stilzwijgen worden besloten· dat er geen beletselen zijn. 
De besprekingen bedoeld in dît artikel moeten streng geheim blijven. 

De benoeming van âe apostolische vicarissen en prefecten zal 
officieel ter kennis van de Regering gebracht worden. 

Art.·!. 

De ordinarlssen zijn bevoegd om in hun respectieve gebieden het 
godsdienstig leven en het apostolaat vrijelijk in te richten en te leiden. 
overeenkomstig de .bepalingen van het canoniek recht en de onder 
richtingen van de Hei'lige Stoel. 

Art. 5. 
De door de Heilige Stoel opgerichte kerkelijke qebiedeu, de paro 

chiën, de quasl-parochîên, de kaplttels en de groot-semioarië.n hebben 
rechtspersoonlijkheid. De moda'ftetten van de uitoefening dezer rechts 
persoonlijkheid zullen, na overleg met de bevoegde kerkelijkè over 
heid, bij decreet vastgesteld worden. 
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Art. 6. 

Les ordinaires des lteux sont d~ droit les représentants légaux de 
lems circonscriptions ecclésiastiques respectives, 

11.~ pourront, après s'être accordés entre eux. confier n un seul 
organisme ou à une personne de leur choix la charge de traiter en 
leur nom avec les autorités civiles les questions qui sont de leur 
compétence. 

Les chapitres et les grands si:minai!'es sont représentés par Jes 
ordinaires des lieux 0,1 la personne qu'ils désignent; les paroisses et 
les quast-parolsscs sont représentées par leurs titulaires ou lems rem 
plaçants. 

Art. 7. 

Les associations religieuses canoniquement établies au Congo jouissent 
de la personnalité juridique clvlle. 

Art. 8. 

La personnalité civile prévue aux articles 5 et 7 comporte le droit: 

,1) d'ester en justice, de contracter et de transiger; 

b) d'acquërrer à titre onéreux ou grntltit, 'd'aliéner, d'échanger toutes 
espèces de brens meubles: 

c) · d'ecquërtr à titre 011ére11x ou gratuit, d'aliéner, d'ëchanqer et de 
prendre en lecatton des immeubles. 

Art. 9. 

Le Gouvernement belge garantit à l'Eglise catholique au Congo 
)a liberté du culte et de ses manifestations publiques. ainsi que la 
hbertë d'enseignemept.- 

Art. 10. 

Les autorités religieuses sëcultëres et régulières peuvent librement 
promouvoir et exercer toutes activités dvilisatrices, conformément aux 
dispostäons de la loi du 1& octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Conoo belge et à celles . de la convention de Saint-Germain-en-Laye 
du 10 septembre 1919 modifiant les actes qénéraux de Berlin et de 
Bruxelles. 

Elles peuvent notamment fonder et diriger des catéchuménats, des 
instituts d'enseignement de toutes catégories. des séminaires et toutes· 
œuvres d'ordres mêdleal et social. 

l\rt, IJ. 
Constatant I'importance primordiale de la stabilité de la famille pour 

le développement harmonieux de la société au Congo, le Gouvernement 
be1ge continue à assurer, sur le plan législatif et réglementaire. son 
appui au mariage catholique. 

Art. 12. 

Le Sa'nt-Sièqe continuera à assurer au Congo belge le concours 
des missions pour y promouvoir l'œuvre civilisatrice. 

L'Etat garantit sa protection aux missions et aux rnisxionnaires, 

Art. 13. 
Les institutions scolaires, mëdieales et sociales créées par les autorités 

religieu•es peuvent fonctionner soit sous le r~gime de « liberté non 
subsidlée ,;, soit sous !e régime de l'st aqréation ». soit. enfin, à la 
demande du Gouvernement. sous le ri'gime « officiel ». · 

Art. 14. 
' Les conditions de fonctionnement des msutuuons scolaires, médicales 

et sociales placées sous le régime de I'« agréation » sont fixées par 
conventions conclues entre le Gouvernement et les représentants légaux 
des clrconscrtpttone ecclëstasttques ou des assoçiatiPf!S reJigh;uses 
intéressées. 

Art. 15. 
Tenant compte de !"importance des charges assumées psir les rni$Si9QS 

dans le domaine de renseignement,' le Cou vernemenr met les institutions 

Art, 6. 
De ordlnartssen llija rechten, de wettelijke verteqenwoordiqers van 

hun respectieve kerkelijke gebieden. 
ZIJ kunnen, na onderllnq overeenqekomen te ~un. één enkel orçn 

nlsinc of een door hen gekozen persoon belasten met de opdracht · in 
hun naam met de burqerlljke overheden de kwesties te bespreken die 
tot hun bevoegdheid· behoren. 
De kapitte's en de groot-seminarlën worden vertegenwoordigd door 

de ordlnarlssen of de persoon dle zij aanstellen; de parochies en de 
quasi-parochies worden verteqenwoordrqd door hun titularissen of 
dezer plnatsvervnnqers. 

Art. 7. 

De in Kongo cancniekrechteltjk gçvestlgde kloostergemeenschappen 
hebben rechtspersoonlijkheid. 

Ar\.&. 

De in artikelen 5 en 7 'voorziçne recbtspersoonlilkheid omvat het 
recht: 

a·) ln rechten op te treden, overeenkomsten te sluiten en dadingen 
te treffen; ' · 
b} alle soorten van roerende gaederep vqQr niet çf onder bezwa 

rende titel te verkrtjqcn, te vervreemden. te ri!i'en; 
c) onroerende gOJeçleren voor niet of onde• bezwarende titel te v~r 

l<;riJgep, te vervreemden, te ruilen en tç huren. 

Art. 9. 

De Belgische Regering verzekert de katholieke Kerk in Kon110 de 
vrijh,:id van eredienst en van de openbare 11itoefening ervan, alsook 
de vrijheid van onderwijs. 

Art. 10. 

De seculiere en reguliere geesteJ~;ke overheden mogen vrijelijk alle 
activiteiten in záke beschavlnqswerk bevorderen en uitoefenen, over 
eenkomstig de bepallnqen van de wet van 18 October 1908 op het 
Beheer van Be'qtsch-Konqo en die van het verdrag van Saint-Germain 
en-Laye van 10 September 1919 dat de algemene akten van Berlîjn 
en van Brussel wij;;igt. 
O.m. mogep xij catechumeuaten, onderwtjstnrlchunqen van alle cate 

gorieën. seminerién en a11e verenigingen van geneeskundige en sociale 
aard oprichten. 

Art. t t. 
Uitgaande van de vaststelling dat de stabiliteit' van de familie van 

fundamenteel be'ang is voor de harmonisehe ontwikkeling van de 
samenleving in Kongo. blijft de Belgische Regering, op het wetoevend 
en reglementair gepjed, haar steun aan het katholïel.te h11-welijk toe 
Z1?gge11. 

Art. 12. 

De !-lei)igi, Stoel zal de medewerkinq van de mis~ifn aan het besçha 
vingswerk in Jlel\jis~!t-1\,qngq bfüv~IJ verzekeren. 
De Staat veraekert de rni~sië'1 en de missionartssen z/j!J l:it!iiçh~rmilJ~- 

A,t. 1J. 

De door de geest,;lijke overheden ppgerich\e 9e1w~sku~dige, sQci!''.e 
en onderwijsinrichtingen kunnen werken, hetzij onde, het stelsel van 
de « niet gesubsidieerde vrijheid », hetzij onder het stelsel van de 
« erkenning », hetzi] tenslotte, pp het verzoek van de Regering, onder 
het « officië!e » stelsel. 

Art. 14.· 

De voorwaarden i~ake de weFking van de 13eneeskundige, soerale 
en onderwijsinrtehtmqen welke onder het stelsel, van de « erkenning » 
vallen, worden vastgesteld door overeenkomsten, te· sluiten tussen de 
Regering en de wettelijke vertegenwqo,digers. van de betrekken 
kerkelijke qebleden of kloosterqemeenschappen. 

Art. 15. 

Rekening houdend met de zware taak ·welke de mlsstën op onder 
wijsgebied vervullen, stelt de Regering de onder het stelsel van de 
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scolaires placées sous Ic rëglme de I'« agréatlon » à mëme . d'assurer 
le maintien de l'enseignement à un niveau élevé dans des établissements 
convenab'es et bien équipés. 
Le Gouvernement assure à ces institutions · une aide financière qui 

leur permette de procurer à leur personnel enseignant et administratif 
des conditions de vie décente analogues à celles dont bjnêflcic le 
personnel de l'enseignement d'Etat. 

Les tnstttuttons de réqime « offlciel » sont mises sur le même pied 
que les établissements analogues directement qërés par le Gouvernement, 

Toutefois, les rapports juridiques qui unissent le personnel enseignant 
et administratif de ces institutions aux circonscriptions ecclésiastiques 
ou aux associations religieuses sont les mêmes que ceux qui unissent 
aux mêmes circonscriptions ou associations le personnel des établis 
ments placés sous Ic régime de .I'« aqrèatton ». 

Ad. 16. 

Les interventions financières du Gouvernement consenties aux tosn 
tut'ons scolaires. médicales et sociales qui fonctionnent soit. sous le 
régime de l' « aqréation », soit sous Je réqlme « officiel », tiendront 
compte des conditions de vie du personnel religieux appelé à desservir 
ces institutions. 

Art. 17. 

Il sera fait au Gouvernement général tant par les chefs des circon 
scriptions ecclésiastiques que par les représentants légaux ou directeurs 
des Institutions scolaires. sociales et mëdlcales. suivant le . cos. .un 
rapport annuel sur l'organisation et le développement de ces Institutions. 

Art. 18. 

Chaque dimanche dans les cathédrales et les principales églises du 
Congo belge des prières pour le Roi seront chantées+à la qrand'messe, 
conformément aux prescriptions liturgiques. 
Aux jours des soïennttés nationales, des cérémonies religieuses auront 

lieu si les autorités civiles le demandent. 

Art. 19. 

Le Gouvernement cédera ou concédera gratuitemeent aux. institutions 
religieuses définies dans la présente convention ou aux établissements 
des missions catholiques les terres necessaires à leur fonctionnement 
et au développement de leurs œuvres. 

Art. 20. 

En reconnaissance du caractère. d'intérêt général que représente le 
concours de l'Eglise catholique à son œuvre civilisatrice, le Gouver 
nement belge consent les avantages suivants : 
aux prêtres séculiers de nationalité belge, affectés au culte dans lès 

circonscriptions ecclésiastiques reconnues, une allocation pécuniaire 
annuelle les aidant à remplir leur tâche et à vivre décemment; 

aux associations· mtssionnalres. une allocation annuelle proportion 
nelle au nombre de leurs membres de nationalité belqe, exception faite 
de ceux pour lesquels une rémunération permanente est défà allouée 
par le Gouvernement pour des 'activités exercées à son profit. 

En outre, le Gouvernement apportera sa contribution à la construc 
tion des églises desservant une population importante. 
Toutes ces allocations et contributions seront fixées selon un barème 

et dans des conditions à déterminer d'un commun accord. 

Art. 21. 

L'aumônerie militaire catholique du Corigo belge pourvoira aux 
besoins du culte· et à l'assistance religieuse des membres catholiques 
des unités et des services de la Force publique, ainsi qu'à leurs familles, 
conformément aux dispositions canoniques en la matière. 

La nomination ecclésiastique de l'aumônier en chef est faite par le 
Saint-Siège. 
Avant d'y procéder, celui-ci s'informera confidentiellement auprès 

du Gouvernement afin de s'assurer qu'il n'existe au sujet du candidat 
aucune difficulté de caractère politique général. 

« erkenning » geplaatste onderwijsinrichtingen in staat het onderricht 
ln behoorlijke en goed uitgeruste gebouwen op een hoog peil te 
houden. 
De Regering verzekert deze tnrlchtlnqcn een financiële hu'p die hen 

ln staat stelt aan hun onderwijzend en aduunlstrntlef personeel behoor 
lijke levensvoorwaarden te bieden van dezelfde aard als die welke het 
personeel van het staatsonderwijs geniet, 
De· inrichtingen die onder het « officiële » stelsel varen. worden 

op dezelfde voet behandeld als de soortgelijke inrichtingen welke recht 
streeks door de Regel'ing bestuurd worden. 
Evenwel zijn de rechtsverhoudingen die het onderwijzend en admi 

nistratief personeel van deze Inrichtingen verbinden aan de kerkelijke 
gebieden of godsdienstige verenigingen, deze' Ide a's die waardoor het 
personeel van de inrichtingen welke onder het stelsel van de « erken 
ning » vallen, aan dezelfde gebieden of verenigingen verbonden zijn. 

· Art. 16. 

In de financiële tegemoetkomingen van de Regering die verstrekt 
worden aan de geneeskundige, sociale en onderwijsinrichtingen welke 
vallen. hetzij onde!" het stelsel van de « erkenning » hetzij onder het 
« officiële ~ stelsel, zal rekening gehouden worden met de levensvoor 
waarden van 'het geestelijk personeel dat ln deze inrichtingen :;ijn 
dienst moet waarnemen. 

Art. 17. 

Aan het Gouvernement-Generaal zal, zowel door de hoofden der 
kerkelijke gebieden a'.s door de wettelijke vertegenwoordigers of 
bestuurders van geneeskundige, sociale en onderwijstnrtchtlnqen, naar 
gelang van het geval. jaariiJks verslàq uitgebracht worden over de 
organisatie en de ontwikkelmg van deze Inrichtingen. 

Art. 18. 
In de kathedralen en in de voornaamste kerken van Belgisch-Kongo 

zullen iedere Zondag in de hoogmis, overeenkomstig de liturgische 
voorschriften, gebeden voor de Koning gezongen worden. 
Op nationale feestdagen zullen er qodsdienstiqe plechtlçheden gehou 

den worden indien de burgerlijke overheden het vragen. 

Art. 19. 

De Regering zal aan de bij dit verdrag bepaalde geestelijke Inrich 
tingen of aan de instellingen der katholieke missies koste'ocs de 
gronden afstaan of in concessie geven welke; voor hun werking en 
voor de uitbreiding van hun liefdadige actie nodig· zijn. 

Art. 20. 

Uit erkentelijkheid voor de op alle gebied belangrijke medewerking 
van de katholieke Kerk aan het beschavingswerk van Bdgië, staat de 
Belgische Regering de volgende voordelen toe : 
aan de secu'tere priesters van Belgische nalioriaÜt~it die in de 

erkende kerkelijke gebieden aan de eredienst verbonden ziln. een 
jaarlijkse geldelitke toelage om hen te helpen hun taak te vervullen 
en behoorlijk te leven; 
aan de missieverenigingen, een jaarlijkse toelage in evenredigheid 

met het aantal Be!gen onder hun leden. met· uitzondering van diegene 
aan wie de Regering reeds een vaste bezoldiging verleent voor werk 
zaamheden die in haar voordeel worden verricht. 

Bovendien zal de Regering bijdragen in, de kosten voor- het bouwen 
van kerken die voor een grote bevolking bestemd zijn. 

Al deze toelagen en bijdragen zullen vastgesteld worden volgens 
een schaal en onder voorwaarden waaromtrent in gemeen' overleg zal 
overeengekomen worden. 

Art. 21. 

De katholieke militaire aalmoezeniersdienst voor Belgisch-Kongo zal 
vocrzterr in de behoeften van de· eredienst en in de geestelijke bifs~and 
van de katholieke leden der· eenheden en der diensten van de Weer 
macht. evenals in die van bun gezin11en, overeenkomstiq de canonieke 
vcorscbrrften ter zake. · 
De kerkelijke benoeming van de hcofdeetmcesenïer wordt uedaen 

door de Heilige Stoel, 
Vooraleer daartoe over te gaan. doet de Heilige Stoel bij de Rege 

ring vertrouwelijk navraag ten einde zich er van te vergewissen dat er 
ten opzichte van de càndidaat generlei beletselen van algemeen poli- 
tieke aard bestaan. · 
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L'aumônier en chef reçoit sa juridiction directement du Salnt-Slèqe. 

Après s'être mis d'accord, d'une part. avec I'ordlnalre du candidat et, 
d'autre part, avec les autorités militaires compétentes. il nomme les 
aumôniers .. mtlitatres au titre ecclëstasrtque. 

Ln nomination de l'aumönter en chef et des aumorners mllltaires par 
k Gouvernement en tnnt que fonctionnaires sera faite stmultanëment 
'\VCC la nomination eccléslastlque, 

Art'. 22. 

Les 'minlstres du culte catholique, les. étudiants en philosophie et en 
théologie qui se destinent m, ministère ecclëslastlque ainsi que les 
religieux et les postu1ants sont, à leur demande, versés dans des 
formations non combattantes lorsqu'ils sont appelés ou rappelés au 
service militaire. 

Art. 23. 

Les circonscriptions ecclésiastiques et les ussoctauons religieuses 
étant d'utilité publique sont exemptées de l'impôt personnel et foncier. 

Art. 24. 

Les objet; du culte et le matériel didactique destiné aux oeuvres 
cathollques sont exempts de droits de douane. 

Art. 25. 
Il est entendu que les avantages que les deux. parties s'accordent 

réciproquement par la présente convention sont justifiés, d'une part, 
par Ies services particuliers rendus au Saint-Siège par le Gouvernement 
belge et, d'autre part, par les services rendus par l'Eglise catholique à 
I'œuvre civilisatrice du Congo. 

Art. 26. 
Au cas où des difficultés viendraient à surgir entre les autorités 

civiles et Ic personnel ecclésiastique et religieux, elles seront réglées 
à l'amiable entre les autorités locales respectives et, si r.,ntente ne 
pouvait s'obtenir, les mêmes autorités locales en référeront aux auto 
rités supérieures. 

Art. 27. 

Si des divergences en vue venaient à surgir concernant l'interpré 
tation ou l'application d. une disposition de la présente convention, le 
Gouvernement belge et le Saint-Sièqe procéderont d'un commun accord 
à une solution à I'amtable. 

Art. 28. 

Si les circonstances dans lesquelles la présente convention a été 
conclue venaient à subir des modifications importantes, les Hautes 
Parties Contractantes se consulteront en vue d'apporter à celle-ci, de 
commun accord, les amendements qui se révéleraient nécessaires, 

Art. 29. 

La présente convention sera ratifiée, L'échange des instruments de 
ratification aura lieu à Rome le plus rapidement possible. 

Art. 30. 

Cette convention entrera en vlqueur, le jour même de l'ëchanqe des 
instruments de ratification. 

Art. 31. 

La présente convention abroge et remplace la convention entre 
rEtat Indépendant du Congo et le Saint-Sièqe. signée à Bruxelles, 
le 26 mai 1906. 

Pait à Bruxelles, en double exemplaire, le 8 décembre 1953. 

Pour- la Belgique : 
Paul van ZEELAND. 

Pour ,[e Saint-Siège , 
t Fernand CENTO 

Archevêque. Nonce Apostolique. 

De hcofdaalmoeaenler ontvangt zijn rechtsmacht rechtstreeks van de 
Heilige Stoel. Nadat hij het cens geworden Is, enerzijds met de ordt 
nans van de candtdaat en anderzijds met de bevoegde ml\ltoirc over 
heden, benoemt hij de militaire aalmoezeniers in hun kerkelijke hoeda 
nigheid. 
De benoeming van de hoofdaalmoczenler en van de militaire nel 

moezenlers d901· de Rcqerlnq, in hun hocdnnlqhetd van- ambtenaren, 
gebeui-t gelijktijdig met de kerkcitjke benoeming. 

Art. 22. 

Bedienaren van de katholieke eredienst, studenten ln de wijsbegeerte 
en de qcdqe'eerdheld die zich voor het priesterambt voorbereiden, 
evenals klooster'Inqen en postulanten worden, op hun vei-zoek. inge 
deeld bij · niet-strijdende formaties wanneer zij voor militaire dienst 
opgeroepen of wederopgeroepen worden. 

Art. 23. 

Aangezien de kerkelijke gebiden en kloosterverenîqlnqen van 
openbaar nut zijn, zijn ze vrij van personele en van grondbelasting. 

Art. 24. 

Godsdienstige voorwerpen en didactisch materieel dat voor katholieke 
liefdàdige organisaties bestemd is, zijn tolvrij. 

Art. 25. 
Het is verstaan dat de voordeîen die beide partijen elkaar bij dit 

Verdrag wederzljds verlenen. gewettigd- worden, enerzijds, door de 
bijzondere diensten die de Belgische Regering aan de Heilige Stoel 
bewijst en, anderzijds, door de diensters welke door de Katholieke Kerk 
aan het beschavtnqswerk in Kongo bewezen worden. 

Art. 26. 

Moeilijkheden die tussen burgerlijke overheden "en kerkelijk en 
kloosterpersoneel mochten oprijzen, ;;ul:en onder de respectieve plaat 
selijke overheden in der minne geregeld worden, Indien er geen over 
eenstemming kan worden bereikt, zu\li.en dezelfde plaatselijke overheden 
de zaak aan de hogere overheden voorleggen. 

Art. 27. 

Mochten er riteningsverschil'en oprijzen betreffende de interpretatie 
of de toepassing van een bepaling van dit verdrag, dan zullen de 
Belgische Regering en de Heilige Stoel in gemeen overleg een oplos 
sing in der minne zoeken. 

Art. 28. 

Mochten de omstandigheden waarin dit verdrag werd gesioten, 
belangrijke wijzigingen ondergaan. dan zuJ;en de Hoge verdrag 
sluitende partijen overleg plegen ten einde eenstemmig aan het verdrag 
de veranderingen aan te brengen die nodig zouden blijken. 

Art. 29. 

Dit verdrag zal bekrachtigd worden. De uitwisseling der bekrach 
tigingsoorkonden zal zo spoedig mogelijk te Rome plaats hebben. 

Art. 30. 

Dit verdrag treedt in werking op de dag zelf van de uitwisseling 
der bekrachtigingsoorkonden. 

Art. 31. 

Dit verdrag vernietigt en vervangt de overeenkomst tussen de 
Onafhankelijke Kongostaat en de Heilige Stoel. ondertekend op 
26 Mei. 1906, te Brussel. 

Gedaan te Brussel, in twee exemplaren, de 8• December 1953. 

Voor België: 

Paul van ZEELAND. 
Vooc de Heilige: Stoel: 

t Fernand CENTO, 
Aartsbisschop, Apostolisch Nuntius. 


